










Grant me an old man’s frenzy.
Myself must I remake（2）






























ク（彼女に送った“Margot”と題された詩には、“The Age of Miracles renew, / Let me be loved as 










What shall I do with this absurdity—
O heart, O troubled heart—this caricature,
Decrepit age that has been tied to me 
As to a dog’s tail? 
Never had I more 
Excited, passionate, fantastical 
Imagination, nor an ear and eye 












































かを検証しようとするものである。“The Tower”ではこう歌っている。“I pace upon the 
battlements and stare / ... / And send imagination forth /... and call / Images and memories 


























































































していた。たとえば A Vision の第 2 版の序文では「しかし今や、ブレイクにもスウェーデン
ボリにもベーメにも、またカバラの秘教にも私の役に立つものは何一つなかった」（12）と嘆き、



















































ような調子でこう歌う。“You think it horrible that lust and rage / Should dance attendance 
upon my old age; / They were not such a plague when I was young; / What else have I to 





















































　イェイツもまた、この精神の系譜に深く連なる者であった。“A Dialogue of Self and Soul”
で彼の分身と思しき“My Self”はこういう。
　　A living man is blind and drinks his drop. 
　　What matter if the ditches are impure? 
　　What matter if I live it all once more?
　　［......］
　　And what’s the good of an escape?
　　［......］
　　I am content to live it all again 
　　And yet again, if it be life to pitch 
　　Into the frog-spawn of a blind man’s ditch,
　　［......］
　　I am content to follow to its source 
　　Every event in action or in thought; 
　　Measure the lot; forgive myself the lot! 
　　When such as I cast out remorse  
　　So great a sweetness flows into the breast 
　　We must laugh and we must sing, 
　　We are blest by everything, 






　　My fiftieth year had come and gone,
　　I sat, a solitary man,
　　In a crowded London shop,
　　An open book and empty cup
　　On the marble table-top.
老いと死の「錬金術」
155
　　While on the shop and street I gazed
　　My body of a sudden blazed;
　　And twenty minutes more of less
　　It seemed, so great my happiness,
























































































































































0 0 0 0 0 0
」（459）と突き放す。しかしアンタレッ
カーは、若い日の作品“Rosa Alchemica”の中の言葉、“all life proceeds out of corruption”を
引き、それを土台にして“the foul rag and bone shop of the heart”を、“that most fecund ditch 















断の巧智である。だからこそイェイツはこの詩の最後で、“Cast a cold eye / On life, on 


























（ 1 ）　ゲーテ『ファウスト』「悲劇第 2 部（下）」220-21。以下、『ファウスト』からの引用はすべて同書か
らとし、その際、「悲劇第 1 部」を 1 、「悲劇第 2 部（上）」を 2 、「悲劇第 2 部（下）」を 3 とし、その後
に頁数を記す。




















――― 『ファウスト』「悲劇第 1 部」手塚富雄訳、中央公論社、1974年。
――― 『ファウスト』「悲劇第 2 部（上）」手塚富雄訳、中央公論社、1975年。
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